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Y cmammi pozensanymo memagpopy sik 00un 3 0CHOBHUX 3ac00i8 CMBOPEHHS MOGHOT KAPMUHU CEIMY HIMEYbKOT NUCbMEHHUYI
FO0im I'epmann na mamepiani 30ipuuxa onogioans “Sommerhaus, spdter”. Jlocniosxceno cneyuiky oopasnoco ocmuciens
ABMOPKOIO NCUXONO2IT, NPOONEM MINCOCOOUCTICHUX BIOHOCUH CB020 NOKONIHHS MA CYCRINbCMGA, MAKONC ONUCAHO OCOOIUBOC-
mi axmyanizayii MemagopuuHoi ma CUMBONIUHOT CEMAHMUKU Y NPO306UX MEKCMAX. 3 AC08AHO, WO NPOOYKMUSHUM NIOBUOOM
Memaghopu 6 KOpOMKUX ONOGIOAHHAX NUCLMEHHUYI € nepcoHigirosana memaghopa. Ha ocnosi ninzeoxynemyproi inmepnpema-
yii’ memaghopuunux 00uHUYb 008€0EHO, WO NEPCOHIIKayis npeomemis iHmep €py, apxXimekmypHux cnopyo, sAeuw i 0o exmis
npUpoOU 3yMOGIEHA KYIbIMYpPor0 Hapooy. Bcmanosneno, wjo 6 icmopudniil nam’ami HIMYie 30epicalombcs CUMB0U, Miono-
2eMul, apxemunu, sIKi 3aC8i04yiomb MICHUU 36 30K HIMEYLKO20 HAPOOY 3 AHMUYHOIO KVILIMYPOIO, d MAKOHC KYIbNYPOI0 OAGHIX
2EPMAHCLKUX NiiemeH. JJOCTIONCEHO poltb MAKUX HAYIOHATbHO-KYIbIYPHUX HIMEYbKUX cumeonis, Ak Yepsonuti, Jluna, Ilposuna
ma ITiama. [losedeno, wo Yepsori kopanu € ambieaneHmnum CUMBOIOM, 3MIC K020 NO6 A3aHULL 3 AHMUYHOIO Mighonozemoro
npo 2onogy Medysu ma i3 cumsonixoio Ilposunu ma Iliamu, 3aniamosanoi wecmi, y Himeybkiu Kynvmypi. [leoicmicms cumgony
YepeoHi Kopanu € pe3yibmamom 8i00OPatCceHHs 8 1020 ceMaHmuyi apxemunie Memamopeposu, Ceimna, Tempssu, /lobpa, 31a,
WO GUAGTACILCSL 6 OIHAPHUX NPOMUCTNABIEHHAX «CEIMAUTL — MEMHULY, «000po — 310». Cumeon Bzmpy (Ypazany) saxpinne-
HUtl y cei0omMocmi HIMYIG uepe3 Mighonoeemy npo 0OOHOOKUX YUKAONIE. [{lsi OCMUCTEHHS CYREPeUHOCHIEN CYCRIbCMBA Ha MeCi
XX=XXI cmonimb asmopka suxopucmosye cumsonu Masmuuxa ma ITuny, avicm sikux nepedae ocoonueocmi MenmantbHOCmi, Yit-
HicHi opienmayii npeocmagHuKi6 «nokominHsa 89». Biocymmicmy 6KOpIiHeHOC, 3HUIICEHHS PIGHS eMNamii MOLOOUX J0Oet, 3pOC-
TMAHHSL GIOYYIHCEHOCHE MIIC TTHOObMU, OAIOYHCOCMI, CAMOTMHOCI KOPENIOE 3 IXHIM MighonoiuHum ma CUMBONIUHUM MUCTIEHHSIM.

Kniwouosi cnosa: nineeoxynemypna inmepnpemayis, FOoim ['epmann, “Sommerhaus, spdter”, nepconigixosana
Memagopa, HaYioOHANLHO-KYILIMYPHUL HIMEYbKUTI CUMBOI, apxemun, Migponozema.
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METAPHOR IN JUDITE HERMANN’S STORIES: A LINGUOCULTURAL ASPECT

The article explores metaphor as one of the main means of creating the linguistic worldview of the German writer Judith
Hermann, drawing on her collection of short stories “Sommerhaus, spatter”. The paper focuses on specifics of the authors
figurative comprehension of psychology, problems of interpersonal relations of the generation and society, reveals the features
of actualization of metaphorical and symbolic semantics in prose texts. The research determines that the writer s short stories
personify the productive subtype of metaphor. Based on the linguistic and cultural interpretation of metaphorical units, it is
proven that peoples culture conditions the personification of interior objects, architectural structures, phenomena and objects
of nature. It is also found that the historical memory of the Germans preserves symbols, mythologies, archetypes, which testify
to a close connection of the nation with the ancient culture, as well as the culture of the Germanic tribes revealing the role
of such national-cultural German symbols as Red, Linden, Guilt and Spot. Furthermore, it is proven that in German culture
the Red Coral is an ambivalent symbol, whose meaning is connected with the ancient mythology of the head of Medusa and with
the symbolism of Guilt and the Spot, the stain of honor. The duality of the symbol of Red Corals is the result of the reflection in
its semantics of the archetypes of Metamorphosis, Light, Darkness, Good, Evil, which is manifested in the binary oppositions
light-dark, good-evil. The symbol of the Wind (Hurricane) is fixed in the minds of Germans through the mythology of one-eyed
Cyclops. The findings of the paper argue that to comprehend social contradictions at the turn of the 20-21* centuries, the author
of the stories uses the symbols of the Pendulum and the Dust, the content of which conveys the peculiarities of the mentality,
the value orientations of the ““1989 generation”. The lack of entrenchment, reduced level of young people s empathy, an increasing
alienation between people, indifference, loneliness correlate with their mythological and symbolic thinking.

Key words: linguistic and cultural interpretation, Judith Hermann, “Sommerhaus, spatter”, personified metaphor,
national-cultural German symbol, archetype, mythology.
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MocTranoBka npodaemu. CydacHe rymaHiTapHe
3HaHHs CTaBUThH cOOi 32 METy pO3B’A3aTH MpodieMy
B3a€MO3B 513Ky MUCIICHHS, MOBH Ta KYJIBTYPH MLJIs-
XOM TICHOI CHIBIpalli JIHTBICTUYHOI HayKH 13 TICH-
XOJIOTI€10, KyJIBTYPOJIOTIEI0, €THOJIHTBICTHKOIO, KOH-
LENTOJOTI€10, JTIHTBOKYIIBTYPOJIOTIEIO.

JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHI ~ JOCTIKEHHS  OIHUCY-
I0Th MOBHI SBHIIA, Y CEMaHTHIII SKHX BiJOOpakeHi
0COONHMBOCTI HALlIOHAJIBHOI KYJIBTYPU KOHKPETHOTO
Hapoxy (Crepramn, 2011: 8-10). IIpobaemy mMoBHOI
KapTHHU CBITY, TOOTO «CYKYITHOCTI BiJOOpayKEHHX
y MOBI 3HaHb TIPO CBIT, a TAKOXK CITOCOOM OTPUMAaHHS
Ta iHTepnperauii Takux 3HaHb» (Ilumenoma, 2011:
26), CAyIIHO TOB’SI3YIOTH i3 MpobneMoro Metadopu
SIK OJTHMM 3 OCHOBHHX 3aC00iB 1 ClIOCOOIB ii TBOPEHHS
(emens, 2015: 60).

Ak ¢ineTp cBiToOaueHHs MeTadopa BimOMBae
MEHTAJITeT Hallii, peaiii KyIbTypH, 1CTOPiI0 Hapoxy,
Horo wiHHICHI opieHTauii. Hanpuknaz, y cBizoMocTi
HOCIis HIMELbKOi MOBH 00pa3 [liBHIiYHOTO MOpsI aco-
LIFOETHCS 13 JKAPTIBIUBUM TIPI3BUCHKOM «ONHCKYdni
Tancy (blanker Hans). CunbHi Oypi, BITEp € 4aCTUM
siuIeM y lliBHiYHOMY MOpi B OyIb-SIKy TIOpPY POKY.
Ilepen mropmom Boma IliBHiuHOro Mopsi HaOyBae
METAJICBOrO BIATIHKY, 0, MOXIHUBO, CTaJI0 OCHO-
BOIO JIJIs Takoi HeoitiiiHoi Ha3eu (Manbiesa, 2001:
9). Hocito ykpaiHCHKOIO MOBU HaBpPSA 9 BijoMma IIst
ocobmuBicTh [liBHIgYHOTO MOps. HaBmaku, 3arambHO-
JIONICHKI I[IHHOCTI IEMOHCTPYIOTh aHAJIOTH B Pi3HHUX
MOBax: HiMEIILKOMY NpHUCIHiB’I0 Aus den Augen, aus
dem Sinn BINNOBIIaIOTh YKPATHChKI CKBIBAJCHTU SK
3 oyell, max i 3 oymxu ado HYoeo oui ne bauams, moeo
i cepyio He dicanv, ab0 poCificbke TPUCTIB’S 3 ana3
donoti — u3 cepoya eox (Bupran, [lnnuraceka, 2010).

OTxe, mi3HaHHS KYJIBTypH 4Yepe3 MOBY 1 MOBH
4yepe3 KyJabTypy MepeOyBaloTh y B3aEMHOMY 3B SI3KY.
OnTuMansHUM TPOCTOPOM, Y SKOMY 30CEpeIKeHi
1 MOBa, 1 KyJIbTypa, € BepOambHUI XyTOXKHINH TEKCT.
BuBdeHHs siTepaTypHUX TBOPIB SK BapiaHTIB iHIU-
BiJlyalTbHO-aBTOPCHKOI iHTEpIpeTallii HaBKOJIHUITHBOT
niicHocTi 30arauye MOBHY KapTHHY CBiTy. SIKicTb,
xapakrep, cneundika BizoOpakeHHX Y MOBHilH Kap-
THHI CBITY 3HaHb Ta LIHHOCTEH 3aJIe)kaTh Big (i3ny-
HOTO Ta KyJABTYPHOTO TOCBIMY SIK KOHKPETHOTO 1H]IH-
BiJIl, TaK 1 JIFOACTBA 3arajoM.

Ananiz pociaimkennb. OIOBITaHHS HIMENBKOL
muceMmeHHumi tOnit ['epmann, miteparypuuit ne0rot
SIKOT TPUHUIIOBCS Ha KiHelb XX CT., HEOIHOPA30BO
nmpuUBepTany ysary (ijonoris, JiTepaTypo3HaBIIiB,
TepeKIago3HaBIliB. [IpoaHami30BaHO pPOJIb JICKCHKH
SIK 3ac00y MTOCSTHEHHS CTIJIICTHYHOI aeKBaTHOCTI
Ha Marepiam mepekiamy ii omoBimaHHs «YepBoHi
kopanuw» (Jlsmenko, 2013: 117), BuABIEHO pOIb
CTHJIICTUYHOTO CUHTAKCHCY Y CTBOPEHHI aBTOp-

CHKOTO 1110JIEKTY IMMChbMEHHMIII Ta HOr0 BIATBOPEHHS
B yKpaiHchkoMy miepexiami (JlitBiHosa, 2017: 234).
Posmsgnaroun cTrmicTAYHI 0COOIUBOCTI ABOX OIOBIi-
nanb nmucbMeHHHIN “Ruth (Freundinnen)” i “Wohin
des Wegs” Ta ixHe BioOpakeHHS B yKPaiHOMOBHOMY
nepeKiai, JOCTiIHUKA BCTAaHOBHIIH, 110 MeTadopa
€ Haly;TF00JIeHIITUM 3aC000M ITOCHIICHHS BUPA3HOCTI
Ta CTBOPEHHs OOpa3HOCTI B KOPOTKiA mpo3i FOmiT
I'epmann (dpyx0sk Ta iH., 2018: 62).

Hocnimkens Metadopu Ha Marepiaii OmoBifaHb
HiMeIbKOi aBTOpkH “Sommerhaus, spiter” y JIiHIBO-
KYJBTYPOJIOTIYHOMY acCIeKTi 1ie He OyJ10, 110 pOOUTH
aKTyaJIbHUM Hallle 3BepHEHHS JIO LI€T TEMH.

Merta cTarTi — BUBYCHHA MeTadOpH B OIOBida-
HHsIX FOnit I'epmanH sik Mapkepa HalliOHAJIBHOI MOB-
HOI Ta KyJABTYPHOI CBIZJOMOCTI.

Bukaanx ocHoBHoro marepiaay. CrTBopeHHs
MeTadopu 3aBKaAM OB’ s13aHe 3 KOHKPETHOO EMOXO0I0
Ta COIIOKYJIBTYPHOIO CHTYAIli€l0, IO 3YMOBIIOIOTH
ii (Meradopr) HaIiOHATHHO-KYNBTYPHY CIEIU}iKy.
VY 1998 p. Buiinuia Ta Bigpasy 3m100yia BH3HAHHS
nepiia KHUra nucbMeHHHul “Sommerhaus, spéter”,
Ky Ha3Ball «Tpiym¢poM Moiomoi HiMeUbKoi JiTe-
parypu» (Mansiiesa, 2016: 4). Kputuku CTHIICTHKA
OTIOBiTaHh MOJIOZOT HIMEIIHPKOi aBTOPKH aKIIEHTYIOTh
Ha HOBATOPCHKil puci ii MmoBu: «Moga HOxit 'epmann
MOEAHY€E CyYacHICTh, MOJIOADKHY KYJIBTYpY 1 HO€3i10
B HEBIJJOMUH JI0 IIBOTO Yacy Cmoci0. 3aBAsKH UM
OCOOJIMBOCTSAM MOBa aBTOPKH CTa€ JIETITHMHUM
JiTepaTypHUM TojocoM ii mokominHD» (Weingértner,
2001). Ha 3B’s130K i3 MOJIOMIHOIO KYJIBTYpOIO BKa-
3ye ermirpad 10 Mepiroi KHUTH, SKHM aBTOpKa oOpasa
PAIOK TOMYJISIPHOTO aMEPUKAHCHKOTO BHUKOHABIIS
T. Veiitca. Mloro Ha3uBaroTh HAiGLIBII IEPECHBHIM
pok-my3ukanTtoM Cnonydenux IlTariB Amepuku
(Manbresa, 2016: 8).

JlocaimHuKY 3BEpTarOTh yBary Ha Iie OIHY OCO-
ONMUBICTH aHaJi30BaHOI 30ipKM KOPOTKHUX OTIOBi-
JaHb — CYKYIHICTb CHMBOJIIYHUX JeTajiel, 3aBIsIKH
SIKIfl CTBOPIOETHCS OCOOIMBHI €MOIIIMHUN TOH 1CTO-
piit (Mansnesa, 2016: 56). Tak, CHMBONIYHOIO € Ha3Ba
nepiroro onoBigaHHs 30ipku “Rote Korallen” («Yep-
BOHI KOpaim»). B ysBIeHHSIX HIMIIIB Y4epBOHHUN KOIIp
o0epirae Bix 370r0 MOIVISILY JEMOHIB Ta 3a3APiCHUX
mrofei. Takok BioMO, IIO aMyseTd 13 UYEpBOHHUX
kopaniB monyisipHi B Himeuunni (Heller, 2000: 64).
OO0poOKa KopajiB Ta iX BUKOPUCTAHHS B MHCTEITBI
Ta KYJIBTYpl MalOTh THCSYOIIITHIO icTOpito. 3a iHdop-
Mali€lo HiIMEIBKOTO KyPHAJy IIPO KyJIbTYpYy Ta HOAO-
poxi “Mare” (y nmepekiaii 3 JTaTHHCBKOT — «Mope»)
TaKWi HEe3MiHHHU iHTEpec A0 KOpaliB MOSCHIOETHCS
TXHBOIO BJIACTUBICTIO 10 TEPEBTUICHHS, IO BiJIO-
Opaxkeno B Midi mpo roioBy Memysu, ska CBOIM
HOIVISIIOM TIEPeTBOPIOBaja BCE JKMBE HA KaMiHb.
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Onna 3 nereH] Npo BUHUKHEHHS KOPaJIiB OIUCYE, 110
POCIIMHHU YepBOHLIH Bill Kpaneib KpoBi [ opronu, Haly-
BaJIM CHJIM 11 IONISIy Ta HAOWMpPaId BUIIISILY KOpalliB,
a HiMmu BigHOCHIH iX Y Mope (Endt-Jones, 2015).

¥ cBoix omoBiganus 0. I'epMaHH HagLIIE KOpaIH
JIONCHPKUMHA PUCAMH 3aBISKU TepcoHidikarii, i
SIKOI0 PO3YyMIEMO TEPEHECEHHsSI PHUC, BIACTHUBOCTEH
JIIOZIMHY, iCTOT Ha MpPUPOAHI (PEHOMEHH, MpPEIMETH
i abctpaktHi moHaTTs. Kopanu, kopaiioBuii Opacier,
SKAA OTpHMaja B IMONApyHOK Ipadada OIOBiTauKH,
CTaJIM TIPUYIHHOIO CMEPTI 11 mpamina, Yepe3 HUX cama
OTOBIf[aYKa BTpATHIA CBOTO KoxaHoro. Kopamu miroTh
B OIOBiJIJaHHI 1HKOJH SIK 3JI00HI iCTOTH (4E€pPBOHIIOTH
Bifl 370CTi ab0 PBYThCS Ha PyIli), IHKOIM BOHHU CBi-
TATBCS, CMIFOThCSL. JliecioBo platzen (pBatucs), Bupa3u
Jjemanden ums Leben bringen (11030aBISATH JKHUTTH),
ein schones, zdrtliches Gerdusch, fast wie ein kleines
Geldchter machen (BuaaBaTu HIKHUHA 3BYK, CXOXKHI
Ha CMiX) XapakKTepH3yloTh Aii KOpajiB, a MpPUKMET-
HUK wutrot (4epBOHUIA BiJ| 3]10CTi) Ta Jiecnosa leuch-
ten (cBiTUTHCSA), blinken (OMUIIATH) MO3HAYAIOTH iXHI
BJIACTHBOCTI: 3MIHIOBAaTH KOJIIp Ta BHUIPOMIHIOBATH
cBiT0. CyTHICTh «4EpPBOHUX KOPAJiB» — IXHs aMOiBa-
JICHTHICTb, IO MPOSIBISEThCA B OIHAPHUX MPOTUCTAB-
JICHHSIX: CBITJIMI — TEMHUH, 100pO — 3J10.

Hanpuknazn, B ypuBky <...> unter dem Schreib-
tisch war es dunkel, aber die roten Korallen leuch-
teten (Hermann, 2018: 27) O6iuck, CBIiT KOpaiB, IO
CSIIOTh SIK COHIIE, K SICKpaBa IUISIMa, MPOTHUCTABIIS-
€THCSL TEMPSIBI MiJl TUCEMOBHM cTOJIOM. HactymHuii
MIPUKIIA] IEMOHCTPYE MPOTUCTABICHHS CAIOUOT MUILI-
HOTH TIOYEPBOHLUINX BiJ| 3I0CTI IpiOHUX KOpaiB, SKi
MOPBAJIUCS, TOHKOMY Ta XyIOMY 3aIl’iCTiO: <...>
die wutroten kleinen Korallen platzten in einer fun-
kelnden Pracht von meinem diinnen und mageren
Handgelenk (Hermann, 2018: 26). [lnsa akryamiza-
1ii aMOIBaJICHTHOCTI «YEPBOHHMX KOPAiB» aBTOPKA
BUKOPHCTOBYE aHTUTE3y Ta TMOBTOP, SIKi, HA TYMKY
JOCIIIHUKIB, HaJEKaTh 0 CTHIIICTHUYHHMX 3aco0iB,
0 TPAJWIIIHO BKa3ylOTh HAa CHUMBOJIYHE TIyMa-
4yeHHs1 MetadopuyHoro Bupasy (Kurz, 2009: 82).

Y npuknani Das rote Korallenarmband <...>
hatte meinen Urgrofsvater ums Leben gebracht
(Hermann, 2018: 11) mpeameT, mo3Ha4eHUH CIOBO-
CTIIOJTyYCHHSM «UYEPBOHHMHA KOPAJIOBHHA Opaciery,
cTac HeOE3MEYHUM 1 CIPUYMHSE 3aru0ens Mpaaina.
YepBoHI KOpalu € CHUMBOJIOM 3allyIIMOBaHOI 4YecTi,
MPOBHHM 32 HEBUKOHAHHS MOpPaJbHUX 00O0B’S3KiB,
MOPYIICHHS TIPaBHJI ITOBEIiHKU: Tpabada 3pamKy-
BaJia CBOEMY YOJIOBIKOBI ITiJ] 9ac HOTO TPHBAIHX Bill-
pAIKEHBb Ta MpHiiMaja TMOAapYHKH BiJ CBOIX (haBo-
putiB. OnHUM 13 TaKUX MOJAPYHKIB OyB KOpajOBHii
Opacuner. [lpagin 3aruHyB Ha JIyeri, KOJIW 3aXHIaB
CBOIO 4ecTb. UepBOHI Kopalld sIK CUMBOJ MPOBUHH

HarajayroTh PO LIHHICTh TAKOI MOPAJIbHOI Y€CHOTH,
SIK 9€CTh, 3HAHHS TIPO SKY 30€piraroThCs B KYJIBTYPHIH
nam’sti HiMmiB (Kurz, 2009: 80). IlepconidikoBana
Mmetadopa yepsoHuii Kopanosuil bpaciem — cmepmy
nepenae KylnbTypHHUI KOJI, OCKINBKU B ii OCHOBI ysIB-
JICHHSI IIPO KOPAJIH SIK TIPEIMET KYJIBTYpH, IKUii HaOy-
Ba€ CHUMBOJIIYHOTO 3HAU€HHS B HIMEIIBKOMOBHOMY
cormiymi. TakuMu TipemMeTaMu KyJbTypH B OITOBina-
HHi “Rote Korallen” Buctynators anTruHa Midomoris
Ta KyJIBTypHa [aM’sITh HIMIIB PO AaBHIO CUMBOJIIIKY
NPOBHHU Ta 3aIUIIMOBAHOI YeCTi.

B onosinanusax IOxitT 'epmManH nir0Th He mepco-
HaXl, a MpeaIMETH IHTep €py Ta CydacHi Marepiand,
0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCA JJISi O3IOONEHHS MPHUMi-
IICHHS: KWJINMH, TKAaHUHH Ta MeTal. Tak, KWIUMH
BMIIOTb KOBTaTtu 3ByKu: <...> die Teppiche ver-
schluckten jeden Laut (Hermann, 2018: 12), a mig-
3eMHUI TapaXk «BHUILIHOBYE» aBTOMOOiNm: <...> die
Tiefgarage an der Ecke spuckt riicksichtslos Autos
aus (Hermann, 2018: 129).

OOTsrHeHi TEMHO-YEPBOHMM ILIOBKOM CTiHH,
000MTI M’SKi KyXOHHI IIKIpsiHI KyTOYKH Ta BEJHKi
KPHINTAJIEB] JIOCTPU MOYMHAIOTH PO3MOBIATH CBOi
icTopil TpOo HEMOBTOPHICTh 4Yacy, Hampukian: Er
betritt das ddammrige Foyer, dessen mit dunkelroten
Seide bespannten Winde, weiche Ledersitzecken und
grofse Kristallleuchter von der Unwiederbringlichkeit
der Zeit erzihlen <...> (Hermann, 2018: 115). MeTa-
JIeBl CXOJMHKH TOXKEXHOT IpaOMHU PO3pi3aroTh Ha
KBaJIpaTu TeMHe HeOo, Hampukiam: <...> das Trep-
pengitter der Feuerleiter zerschneidet den dunklen
Himmel in kleine Quadrate (Hermann, 2018: 118).

Crarnuni npeaMeTd Ta OygiBIIi 3MIHIOIOTH CBOE
nonokeHHs. JIKko ynomiOHIOEThCS KOopalitio, Harpu-
kian: Dein Bett ist ein Schiff (Hermann, 2018: 77),
a OymuHOK TounHae roimarucs: Das Haus bewegt sich.
Es bewegt sich immer (Hermann, 2018: 118). B ocHoBi
MeTad)OpUIHNX 00pa3iB PyXOMHUX OO0 €KTIB — CHMBOII
MasiTHUKA. MasiTHUK, BIITATHYTU BiJl LIGHTpY, BTpavac
CBOIO PiBHOBAry Ta cTa€ HecTiikum. CHMBOJ MasiTHUKA
BiJIoOpaxka€ BIJICYTHICTh BKOPIHEHOCTI IPEICTABHHU-
KiB «ITOKOJIIHHA 89», BTpaTy MIITHOCTI 3B’s3KIB MiX
JIFOIBMU, SIKi B TTOLTYKaX POOOTH OCETISIOTHCS Y BETUKHX
MicTax abo 3AIHCHIOIOTh PEryJsIpHI MOI3IKH 32 IEBHUM
MapuipyToM. Tak, cipoOu TepoiHi OHOTO 3 OMOBiaHb
HAJIArOJTUTH TICHI CTOCYHKH 13 YOJIOBIKOM, «3a4CIUTHCS
B JKUTTI 1HIIOT JIFOMMHIY, 3aJTUIIAF0THCS HEITOMITHUMMU:
Ich bemerkte nicht, dafs Sonja dabei war, sich in meinem
Leben zu verhaken (Hermann, 2018: 67).

ABuma npuponu B omoBiganHsax lO. T'epmann
OTPUMYIOTh TOJIOC, JIOJACHKI 3IOHOCTI Ta BIAcTH-
BOCTI, 3/IaTHICTh Bim4yBaTu. Birep XoauTh MO KiM-
HaTi: <...> ein Wind ging durchs Zimmer (Hermann,
2018: 24), Boga moYnHAE IIUTIITH Ta CITIBATH, a TAKOXK
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3aBJa€ IIKOAM JIOAWHI (3MHUBa€ Bci Moi ictopii):
<...> das Wasser rauschte, brandete, sang und stieg
und schwemmte die Geschichten mit sich fort (Her-
mann, 2018: 28). Xmapu po3cTynaroTbcs Ta BiIKpH-
BalOTh BUJ Ha BHCOKE, 3acCisHe 3ipkamu Hebo: <...>
die Wolken riickten beiseite und gaben den Blick auf
den hohen, sterneniibersdten Himmel frei (Hermann,
2018: 33).

[pupona, sk i mpenMmetu iHTEp’epy, crae Oaid-
Jy’)KOIO JI0 JIONI JIFOAWHHU. YparaH YHOHMIOHIOETHCS
Mi(pigHIE iCTOTI — IUMKIONY, MEPCOHAXY aBHBO-
rpeuskoi Midonorii: Das Auge des Hurrikans, sagt
Kaspar, sei still (Hermann, 2018: 41). Lleit oano-
OKHil BEJCTCHb 30Mpae CwiH, mo0 OOpYIIUTUCS Ha
MaJIeHbKI OCTPOBH, Hanpukian: <...> Der Hurrikan
<...> scheint Kraft zu sammeln fiir Kuba, Costa Rica,
die Insel (Hermann, 2018: 32).

VYparan 3aBnae MarepiallbHUX 30MTKIB JFOIVHI: BiH
pyiHYye rotemni, CIpUYMHSAE IMOBIHb Ta THUOETb IBOX
pudanok: Der Hurrikan streift Costa Rica, zerstort
Hotelanlagen und verursacht eine Flutwelle, bei der
zwei Fischer ums Leben kommen. Dann zieht er wie-
der aufs Meer hinaus und bleibt zweihundert Kilometer
nordlich der Insel stehen (Hermann, 2018: 50).

VYparany OosiThCsi, BiH MOXE BIUIMBAaTH Ha JIOJO
nronuHy, Hanpuknan: Ein Hurrikan ist fiirchterlich, du
willst, daf3 er dir alle deine Entscheidungen abnimmt,
aber nicht auf Kosten der Insel, nicht auf meine Kosten
(Hermann, 2018: 51). 300pakeHHs yparany y BHITISAL
MOT'YTHBOI, HerepeOOpHOI Ta PYHHIBHOI CHJIM HaBilOE
17Ie10 TIPO HECAMOCTIHHICTh YXBaJIeHHSI PillIeHb JIFOIH-
HO¥O, TIPO BIUIMB JIOM Ha ii BOJICBHUSBICHHI.

Jlumm y aBOpi pO3MipeHO TOCTYKYIOTh TOJIMMU TiJI-
Kamu y BikHO: Die Linden auf dem Hof ticken mit ihren
kahlen Zweigen gegen mein Fenster (Hermann, 2018:
84). Jlunm Hanexars 10 JaBHIX CUMBOIIIB, SIKi BiJlirpa-
BaJIM BXKJIMBY POJIb Y MipoJIOTii FepMaHCHKUX IIEMEH.
[Mix xponamu numu BifgOyBaBcst cya. Ictopis 3arubeni
repost 3irpraa MOUNHAETHCS 3 TOTO, 110 JIFICTOK JIHIIH,
SIKUM MIPUKIIEIBCS 10 MOTO CIMHM, 3aJUIIKMB TaM HOro
enuHe Bpasnuse Micte (Pozen, 1991: 13).

Jlromu BifCTyNarOTh HA APYTHH IJIaH Ta CTalOTh
HETNIOMITHUMHM, 3JIMBAIOThCA 13 CyTiHKamu: <...>
meine Urgrofimutter verschmolz mit dem Ddmmer-
licht zu etwas Traurigem, Schonem, Fremdem (Her-
mann, 2018: 14), mepeTBOprOIOThCSI Ha 0e3(OpMHY
Kyny xanioHocti: Der Regisseur war ein kleines,
verschwommenes, dickes Hdaufchen Gier (Hermann,
2018: 102).

ITopoxHi#i, O6e3IOMHII TPOCTIp 3aMOBHIOE ITHJ,
SIKUI He Mae xonHoi iiHHocTi. [Inn HabyBae Gopmu
TCOMETPUYHOTO TiIa — KyJi, fKa CTa€ aKTUBHOIO:
pyxaerbess mo kimuati (Die Staubflocken trieben

durch das Zimmer (Hermann, 2018: 20)), oroprae
HorH (<...> der Staub webte sich um meine Fufge-
lenke herum (Hermann, 2018: 22)), 3acIIOKOIOETHCS
Ta 30UPAETHCSA Y KMYTOK M’SKHX, ITyXHACTUX BOJIO-
KoH (<...> die Staubflocken <...> beruhigten sich
und falteten sich zu einem dichten Flaum zusammen
(Hermann, 2018: 23), nmounHae mepexritu (Im gel-
ben Licht flirren Staubfdden (Hermann, 2018: 129)),
tpemritu (die Staubflocken verfangen, sie zitterten
sachten (Hermann, 2018: 29), mun MoXHa MO4yTH
(<...> konnte ich die Staubflocken sachte zu Boden
sinken héren (Hermann, 2018: 25)). ITun, mpax cum-
BOJi3ye armMocdepy B3aEMHOI BiIUYKEHOCTI MixX
JONBEMU, iXHIO OailiyXicTh, CAMOTHICTh, BKa3y€e Ha
BiJICYTHICTh OCTaHHIX MOMEHTIB CITIIKYBaHHS B YKHTTI
MEPCOHaXKIB. 3aMiCTh JIFOICHKUX TOJOCIB THIA 3aI10-
BHIOE KiMHATy Ta nouuHae tpemtitu: Die Stille des
Zimmers zitterte wie die Oberfliche eines Sees, in
den man einen Stein geworfen hat (Hermann, 2018:
23). CuMBoI TITy, TIpaxy BKa3ye Ha 3MiHH, IO Bij-
OyBaroThCsl B LIHHICHIHM Opi€HTAIlil HIMEIIBKOT MOJIOI
«TOKOJiHHS 89y, HacamImepen Ha TEHACHIIIIO 3HEIli-
HEHHS yBaru JI0 IHIIKX JIFO/IEH, 8 TAKOXK Ha 3HUIKCHHS
piBHSL eMmaTii MpenCcTaBHUKIB MOJIOAOTO MOKOIIHHS
Kigmsa XX CT.

3oomopdra Meradopa mpeacraBiIeHa 00pazoM
BEJIMKOTO, CTPAIIHOTO, KOCOTO NTaxa, SKUH YOco-
omoe amepukanis 3 KamidopHuii: Und dieser Ame-
rikaner, dieser grofe, schrdge, hdpliche Vogel aus
Kalifornien (Hermann, 2018: 135).

BucnoBku. IlpoBenenmii aHaji3 IOKasaB, IO
nepcoHigikoBaHa Meradopa € BKIMBUM 1 TPO-
JTYKTHBHUM 3aCO00M CTBOPEHHS MOBHOI KapTHHU
ceity 1O. I'epmann. [Ipeameru intep’epy (Kunumu,
JIFOCTPH, KpicIIa, JIIXKKO), TpUKpacy (KopaioBuii Opac-
neT), OymiBm (miM, Tapax), sSIBUIIA Ipuponu (BiTep,
BOJIa, yparaH, XMapu), 00’ €KTH MPUPOIH (JTUTA), TIHIT
BiJTOOPaKAIOTHCS B OMOBIJAHHSX 5K JKUBI iICTOTH, SIKi
€ aKTUBHUMH 1 y (PI3UUHOMY, 1 Y NCHXOJIOTIHHOMY
acmiektax. Okpemi npeaMeTH (YEpBOHI KOpain),
SBHIA Tpupoaa (yparaH), AT MaiOTh CUMBOJIIYHE
3HaueHHsA. B ocHOBI MeTadopudHOTO 00pa3y-cuM-
BOITy YEPBOHUX KOpaJiB — OiHApHI MPOTHUCTABICHHS
CBITJIOTO — TEMHOTO, J00pa — 37a, SKi amlelolTh
JI0 apXETHUIIiB JIFOACHKOI cBimoMocTi MeTamopdo3su,
Ceitno, Tempsia, JloOpo, 310. YkuBaHHS amOiBa-
JIEHTHOTO CHMBOJIy YepBOHHMX KOpalliB, CHMBOJIB
Masitauka, [lwry, Jlumm cTBOproe ocoOiamBe eMo-
[ilfHE TJIO OTOBiJJaHb Ta HABIIOE BIMYYTTSA HEBIJBO-
POTHOCTI JI0i, SIKa BU3HA4Ya€ MaiilOyTHE JTFOUHM.

[epcnekTuBY MoOmANbLIIMX JOCTIKEHb yOayaeMo
B JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY aHali3l 1HIINX BUJIB
Metadopu B onosimanusax Omit I'epmann.
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